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सिू�त�तबकः Summary Notes Class 6 Sanskrit Chapter 8

सूि�त�तबकः पाठ का पिरचय

इस पाठ म� सं�कृत सािह�य की कुछ सूि�तयों का संकलन है। ‘सूि�त’ श�द ‘स’ु उपसग� तथा ‘उि�त’ मलू श�द से बना
है। स ु+ उि�त = ‘सूि�त’ का अथ� है-अ�छा वचन। अ�य�प श�दों म� जीवन के बहुम�ूय त�यों को सुंदर ढंग से कहने के
िलए सं�कृत सािह�य की सूि�तयाँ प्रिस� ह�। यथा पिरशर्म से काय� िस� होते ह� केवल इ�छा करने से नही,ं प�ुतक म�
पढ़ी बात जीवन म� अपनानी चािहए, मधरु वचन सबको खशु कर देते ह�, इ�यािद अ�छी बात� इन सूि�तयों म� िनिहत ह�।।

सूि�त�तबकः Summary

इस पाठ म� उ�म सूि�तयों का संगर्ह है। इसका सार यह है काय� पिरशर्म से ही सफल होते ह� सोते हुए शेर के मुहँ म�
िहरन नही ंजाते। �या सूय� के न रहने पर दीपक जलाया नही ंजाता है? प�ुतक म� पढ़ा गया पाठ जीवन म� साध लेना
चािहए। जो पाठ साथ�क न हो, उस पाठ का �या लाभ? िप्रय वा�य को सनुकर सभी मन�ुय प्रस�न हो जाते ह�। अतः
मधरु बोलना चािहए। चलती हुई चीटंी सैकड़ों योजन पार कर जाती है। एक �थान पर बैठा हुआ ग�ड़ भी एक कदम पार
नही ंकर सकता।

सूि�त�तबकः Word Meanings Translation in Hindi

(क) उ�मेन िह िस�यि�त काया� िण न मनोरथैः । 
 न िह स�ुत�य िसंह�य प्रिवशि�त मखु ेमगृाः॥

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

 उ�मेन-पिरशर्म से (by hard work), िह-िन�चय से (िनि�चत ही) (surely), िस�यि�त-सफल होते ह� (be

successful), काया� िण-काम (work), मनोरथैः-इ�छाओ ंसे (desire only by desiring), स�ुत�थ-सोए हुए (के)

(Sleeping), िसंह�थ-शेर के (Lion’s), प्रिवशि�त-प्रवेश करते ह� (to enter), मखु-ेमुहँ म� (in lion’s mouth),

मगृाः-िहरण (deer)।

अ�वयः (Prose-order)

 काया� िण उ�मने िह िस�यि�त मनोरथैः न, स�ुत�य िसंह�य मखु ेमगृाः न िह प्रिवशि�त। सरलाथ�ः पिरशर्म से ही काम
सफल होते ह� केवल इ�छाए ँकरने से नही!ं (जैसे) सोए हुए शेर के मुहँ म� िहरण खदु ही नही ंप्रवेश करते (घसुते) ह�। भाव:

मन�ुय सिहत सभी जीव-ज�तओु ंको अपने काम का सफल करने के िलए प्रय�न करना ही पड़ता है।

English Translation:

 
Any work gets successful only by hard work not only by desiring just as a deer itself does

not enter a lion’s mouth

(ख) प�ुतके पिठतः पाठः जीवने नैव सािधतः। 

 िकं भवेत ्तेन पाठेन जीवने यो न साथ�कः॥

श�दाथा�ः (Word Meanings):

 प�ुतके-प�ुतक म� (in the book), पिठतः-पढ़ा गया, (that is read), जीवने-जीवन म� (in life), नैव (न+ एव)-नही ं
(not), सािधतः-अपनाया/ उपयोग िकया गया (practised/used), िकं भवेत-्�या लाभ (what is the use), यो न
(यः न) – जो नही ं(which is not), साथ�क:-अथ�पूण� (meaningful)
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अ�वयः (Prose-order) (यिद) प�ुतके पिठतः पाठः जीवने न सािधतः (तिह�) यः (पाठः) जीवने साथ�कः न (अि�त)

तेन पाठेन िकं भवेत।् सरलाथ� : (यिद) प�ुतक म� पढ़ा गया पाठ जीवन म� उपयोग म� नही ंलाया गया तो जो (पाठ) जीवन
म� साथ�क नही ंउस पाठ से �या लाभ? भाव : प�ुतक म� पढ़ी हुई बातों को जीवन म� अव�य अपनाना चािहए।

English Translation:

If a lesson that is read in a book is not made use of in life, then what is the use of that

lesson.

(ग) िप्रयवा�यप्रदानेन सव� त�ुयि�त मानवाः। 

त�मात ्िप्रयं िह व�त�यं वचने का दिरदर्ता।।

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

िप्रयवा�यप्रदानेन-िप्रय वचन बोलने से (by speaking pleasant words), त�ुयि�त-खशु होते ह� (become

happy/satisfied), त�मात-्इस कारण से (hence), व�त�यम-्बोलना चािहए (should speak), वचने-बोलने म�
in speech, का दिरदर्ता-कंजसूी/कृपणता �यों हो (why be miserly)।

अ�वयः (Prose-order):

सव� मानवाः िप्रयवा�यप्रदानेन त�ुयि�त; त�मात ्िप्रयं िह व�त�यम;् वचने का दिरदर्ता (�यात)्। सरलाथ� : सब मन�ुय
िप्रय वचन कहे जाने पर प्रस�न हो जाते ह�। इस कारण मधरु वचन ही बोलने चािहए। वाणी के उपयोग म� कंजसूी �यों
की जाए। अथा�त ्उदार होकर अिधकािधक मधरु वाणी का प्रयोग करना चािहए। भावः मीठे बोल सबको प्रस�न रखने
का एकमातर् सरल साधन है।

English Translation:

All human beings when addressed with pleasant speech become satisfied/happy. Hence

one should always use pleasant words. Why be miserly in speech? One should be generous

in the use of pleasant words, because it makes everyone happy.

(घ) ग�छन ्िपपीलको याित योजनानां शता�यिप। 

अग�छन ्वैनतेयोऽिप पदमेकं न ग�छित॥

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

ग�छन-्चलता हुआ (roaming, moving), िपपीलकः-चीटंी (नर) ant (he), याित-जाता/जाती है (goes),

योजनानां- योजनों का (दरूी का एक माप) (of many yojanas’, measure of distance equal to 12 kms),

शतािन अिप-कई सौ (hundreds), अग�छन ्(न ग�छन)्-न जाता हुआ (one not on the move),वैनतेयः-ग�ड़
प�ी (Garuda the bird that fies very swiftly), पदमेकम ्(पदम ्+ एकम ्)- एक कदम (a single step)।

अ�वयः (Prose-order):

ग�छन ्िपपीलकः योजनानां शतािन अिप याित; अग�छन ्वैनतेयः अिप एकं पदं न ग�छित। सरलाथ� : चलती हुई चीटंी तो
सैकड़ों योजन की दरूी लाँघ जाती है िकंत ुन चलता हुआ ग�ड़ भी एक कदम भी नही ंजाता अथा�त ्आगे नही ंबढ़ता। भावः
प्रयास करने से ही काय� िस� होते ह� अ�यथा नही।ं

English Translation:

Even an ant when on the move manages to cross hundreds of yojanas’. But even Garuda,

when not moving, does not proceed even a single step.

(ङ) काकः कृ�णः िपकः कृ�णः को भेदः िपककाकयोः। 

वसंतसमये प्रा�ते काकः काकः िपकः िपकः ॥
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श�दाथा�ः (Word Meanings):

काकः-कौवा (crow), कृ�णः-काला (black), िपकः-कोयल (cuckoo), भेदः-अंतर (difference), िपककाकयो:-
कोयल और कौवे के म�य (between the crow and the cuckoo), वस�तसमये प्रा�ते-वस�त काल आने पर (on

arrival of spring time)।

अ�वयः (Prose-order) :

काकः, कृ�णः, िपकः (अिप) कृ�णः (अि�त), िपककाकयोः कः भेदः (अि�त) वसंतमये प्रा�ते काकः काकः िपक: िपकः
(इित भेदः �प�टः भवित) सरलाथ�ः कौआ काला होता है, कोयल भी काली होती है, कौए और कोयल म� �या अंतर है?
वसंतकाल आने पर कौवा कौवा है और कोयल कोयल है। (यह बात �प�ट हो जाती है।) भावः वा� आकार के आधार
पर आंतिरक गणुों का अनमुान नही ंलगाया जा सकता, िकंत ुसमय आने पर आंतिरक गणु भी प्रकट हो जाते ह�।

English Translation:

The crow is black and the cuckoo is also black. What is the difference between the crow

and the cuckoo? On arrival of spring time the crow is a crow and the cuckoo is a cuckoo

i.e., their difference becomes clear in spring.
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